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Bukuresht (2012) Bucureşti

Despre geografia amintirii

Când pe pământ rămâne iubirea

A făcut lucruri ciudate în poezie,

Şi-a plantat palmele în Grădină,

Ciudat părea cuibul florilor

Cu două palme şi zeci de degete.

Zi şi noapte, ramurile degetelor,

Cu bobocii unghiilor,

Aşteptau ca păsările migratoare

Să aţipească în antipalme,

Dar atât de lungă a devenit aşteptarea
Încât mâinile negre au putrezit,

Ramurile degetelor s-au uscat,

Bobocii unghiilor ca frunzele au căzut,

Cuvintele deşarte le-a luat vântul.

Mexhid Mehmeti,

Grădina ciudată/ Kopsht i çuditshëm (fragment)
           L-am întâlnit pe Mexhid Mehmeti la poalele Alpilor Dinarici, la Sarajevo. Mi-a arătat o carte de-a lui în albaneză, am schimbat câteva vorbe despre poezie, despre ţările noastre şi despre dorinţa sa de a avea un volum în limba română. Iată că acum, graţie traducerii lui Baki Ymeri, dorinţa lui capătă contur, iar cititorii de limbă română au prilejul unei întâlniri cu poezia altui autor albanez. 

Un autor interesant, care, în acest volum, alternează poemele mai lungi cu altele scurte/ cu vers scurt. De notat –conciziunea aceasta însă nu incumbă şi lipsa metaforelor. Unele au doar o strofă de trei-patru versuri, altele aduc cu nişte aforisme/ sentinţe, altele cuprind formulări (cu figuri de stil, cele mai multe interesante, cu tentă personală) care par că surprind un sentiment, o idee, un aspect de viaţă sau un crâmpei din trecut într-o bătaie de-o clipă a pleoapei sufletului: „Istoria se va scrie/ prin morţii vii”; „Versul se închide în scoici de mare/ Devenind odă pentru veşnicie”; „Ploaia când cade/ Trezeşte din somn tabla acoperişului”; „Dacă ne întoarcem vreodată dincolo de uitare,/ nu te gândi că atât de repede/ s-a modificat geografia amintirii.”

Alteori, pare că a adunat mai multe poeme mai scurte într-un singur poem – Doar drum şi cuvinte, Moştenire, Cum se poate muri etc. O concluzie este că nu putem vorbi de o monotonie tematică sau formală, şi, din unele considerente, nici stilistică. Mexhid Mehmeti are darul a „călători” printre cuvinte aşezându-le în construcţii/ metafore aparte. 

Sunt unele texte care duc cu gândul şi la o poezie „de imagine”, altele în care în care pare că zâmbeşte o lume paralelă cu realitatea, chiar irealitatea ori fabulosul sau/şi atmosfera à la Dali par „acasă” (cel mai aproape ca exemplu ar fi Grădina ciudată): „Poetesa N.N. din Canada/ A făcut lucruri ciudate în poezie,/ Şi-a plantat palmele în Grădină,/ Ciudat părea cuibul florilor/ Cu două palme şi zeci de degete./ Zi şi noapte ramurile degetelor,/ Cu bobocii unghiilor,/ Aşteptau ca păsările migratoare/ Să aţipească în antipalme”.

Sunt şi poeme care duc cu gândul şi la cele spuse mai sus, dar, parcă, şi la paradoxuri cu adiere de cong-an
/ koan, între care putem, oarecum, „încadra” şi Grădina ciudată, Frumuseţe îngheţată, Când apărea curcubeul („Frumoasa Pământului/ Voia să devină bărbat”) ş.a. Îmi pare însă că fondul acestor formule nu ţine neapărat de aste căutări/ haine formale, ci de o „punere în acord” a oglindirii lumii cu sinele.

În altele sentimentul pare mai curând o imagine, un fundal sau/ şi un mod prin care poetul vede lume, deşi contează mai ales felul în care este surprins în picătura de chihlimbar a versului. Autorul vorbeşte şi despre dragoste, despre femeie (care de două ori are şi un nume – Miranda). Dar dragostea pare că este, la Mexhid Mehmeti (deşi puternică, uneori strălucitoare, alteori apăsătoare – adică şi speranţă, şi dorinţă, şi vis şi…) undeva dincolo de zona de combustia sentimentelor. Uneori pare că este, „echilibrând” cumva tensiunea dintre interior şi exterior, de o serenitate care obturează, chiar stinge patosul, senzualitatea. Dar, spune autorul, la urma urmelor „tainic visul arde,/ speranţa se zideşte/ în versul meu infinit” – Idilă fără sens.

Durerea este un alt „loc/ sălaş” al poeziei lui Mexhid Mehmeti. Şi „când încep durerile/ în suflet,/ insomnia ia aripi,/ dezleagă limba,/ cuvânt după cuvânt,/ fără oprire” şi, în acele clipe, „se poate scrie poezie” sau „cu funia la gât,/ se poate spânzura singurătatea”. Şi, pese toate acestea, durerile, spune autorul, „nu se şterg cu gumă”. 

Lumea se vede şi frumoasă, şi tristă, şi plină de bucurie, şi de cruzime prin ochii autorului. De aceea, poate, scrie el, „în pupila ochiului” a „ridicat castele/ fără pietre”. Şi, poate, să amintim, pour la bonne bouche, că sunt şi poeme despre trecutul/ istoria locurilor natale (călcate de neamuri de cotropitori de-a lungul timpului), în care „izvoarele încă varsă sânge”, iar pentru oamenii locului istoria ar putea fi zugrăvită cam aşa: „în negru amintirile,/ în roşu chinurile” – Karadaku. Sau poeme despre conflictele recente din zonă – Fii în război, despre soarta regiunii Kosovo – Blestem prozaic.

Trăim, aşadar, în viziunea lui Mexhid Mehmeti, într-o lume cu probleme, în care paşii încă par să mai întârzie pe calea căutărilor. Încă bâjbâim în labirintul din care cum am putea ieşi, se întreabă autorul, dacă „ne-a fugit şi umbra”? Dar „rămâne iubirea pe pământ –/ sămânţă aruncă omenirea”.

Nu ştiu cât de reprezentativ este pentru un autor, din câte ştiu destul de cunoscut în Kosovo, cum este Mexhid Mehmeti, acest volum, atât ca dimensiune, cât şi, pe cale de consecinţă, ca arie tematică/ stilistică. Dar, putem spune, concluzionând – iată încă un autor albanez care păşeşte cu versul în limba noastră.

  Marius Chelaru

ANATOMA DURERII
(Antaomi e dhembjes)
 
Nu există ceva mai dureros decât ţipătul

Păsării căreia i s-a furat cântecul

 

În acel ţipăt

Simte scrâşnetul trist

Al strunei rupte a viorii

Simte scrâşnetul scândurii crăpate sub picioare

Trosnetului vuitor al armei de pe spinare

 

Cântecul păsării apoi

Seamănă cu fluieratul trist al vijeliei

Ecolului celui ucis în prăpastie

Şi timpului urât transformat într-un vai prelung

 

Nu există ceva mai dureros

Decât atunci când poetului

I se taie răsuflarea

 

Apropierea morţii când şi-o simte

Şi în locul cântecului infinit

Urletul lupului turbat îl aude

1992

PARADOXALE
(Paradoksale)
 
Îşi sprijină fruntea de geamul rece,
Privind spre peisajul de dincolo de drum.
Operaţie ocazională care-i calmează
Durerile cronice de cap.
Îşi spirjină palmele de acea gheaţă.
De departe observă dintele câinelui turbat.
În întunericul neatins,
Simte sirenele ambulanţei, 

Şuieratul vijelios al vântului,
Trosnetele, fulgerele armelor... Ei,
Ce mare apare în faţa acelei privelişti,
Cu palmele acoperă un întreg drum.
Zeci de case ascund orizontul,
Ce tare apare el în faţa duşmanilor învinşi
De evenimentele ce se-ntâmplă afară,
Dar vai, ce mic, ce slab se descoperă el
În interiorul său,
Cu bătăile inimii de pasăre neapărată.
 
1992
GRĂDINA CIUDATĂ
(Kopsht i çuditshëm)
 

A făcut lucruri ciudate în poezie,

Şi-a plantat palmele în Grădină,

Ciudat părea cuibul florilor

Cu două palme şi zeci de degete.

Zi şi noapte, ramurile degetelor,

Cu bobocii unghiilor,

Aşteptau ca păsările migratoare

Să aţipească în antipalme,

Dar atât de lungă a devenit aşteptarea

Încât mâinile negre au putrezit,

Ramurile degetelor s-au uscat,

Bobocii unghiilor ca frunzele au căzut,

Cuvintele deşarte le-a luat vântul,

Pierzându-le în înşelăciune.

Pe veci, în iarna mare

A reînviat diavolul în poezie,

Doar ca să-i aline chinul 

Poetesei din Continentul Îndepărtat.

 

1992
ŞAPTE ANI

(Shtatë vjet)

Cine spune că şapte ani sunt

Şapte zile, 

Minte diavolul din lăuntru.

Într-atâta timp s-ar naşte un copil

Şi-ar creşte pentru şcoală. Într-atâta timp,

Ah, într-atâta timp am putea

Să avem şapte copii ca în poveştile

De după şapte dealuri şi munţi,

După şapte mări şi aştri

Am aduna stelele 

Universului și le-am pune şirag de

Podoabe ale iubirii. 

Ah, şapte ani nu sunt șapte zile,

Cum spune diavolul din lăuntru.

1992

PEISAJ ÎNGHEŢAT
(Peisazh i ngrirë)

Te-am văzut pentru ultima oară

Mergând uşor pe marea îngheţată,

Ca un nud amorțit de frig cu părul nearanjat,

Te topeai într-un fel de negură albă

Mergeai şi mergeai şi mergeai pe spuma valurilor,

Drept spre orizontul cristalin mergeai,

Eu rămâneam cât mai departe de tine,

Degeaba întindeam mâinile să te ating,

În van chemam numele tău,

Am văzut cum din acele valuri

Ca niște nori negri de grindină apăru bailozul

Şi te-a cuprins nemilos

Ca în cântecul lui Gherghelezalia,

Doar pentru o noapte te-a răpit,

Doar pentru o clipă voluptatea te-a ucis,

Ah, Miranda, ce mult am dorit 

Toate acestea să rămână doar un vis

Fără întoarcere, ca peisajul îngheţat

Din colajele pictorului

1992

NU VEI FI MAI MULT
(Nuk do të jesh më)

Dacă îmi scoţi

Un ochi,

Îmi rămâne altul

Pentru a-l vedea

Pe cel care m-a orbit…

Dacă îmi tai

O mână,

Un picior,

Îmi rămâne altul,

Numaidecât să pot veni la tinem

Ca în teatru sărind…

Şi tu ştii:

Pentru răzbunare

Trebuie doar un deget...

Dacă îmi tai limba,

Sau urechea,

Pot înţelege

Vorbele tale,

Şi -ţi întorc răspunsul

Aşa cum vreau...

Dacă devin

Torzo al patriei,

Urmaşii mei

Vor avea toate

Extremităţile...

Dar tu?

Tu nu vei fii deja

Peste capul lor

Să le faci cale de piatră

Şi să le înveleşti

În soare cu şorţ...

GÂNGURITUL DIMINEŢII
(Gugutë e mëngjesit)

În fiecare dimineaţă,

De sub streaşina vecinului

Gânguritul porumbeilor

Îmi strică somnul.

Deschid ochii pe îndelete

Şi ascult minunea

Care mă desparte

De visele rele.

În aşternut,

Femeia înjură porumbeii vecinului

Învinuindu-i că îi răpesc

Pofta de somn şi de dragoste.

Gelozia nu-i lasă

Să i se trezească

Porumbeii din sân.

Apoi, ştirile despre Kosovo de la Tv.

Îmi strică extazul.

Îmi las aşternutul,

Cobor cu stângul din pat

Şi-mi încep ziua neagră.

NOAPTE LUNGĂ
(Natë e gjatë)
 

Vai ce noapte lungă!

O sută de ani

Voi citi 

Cartea Infernului

Care lasă 

Îndrumări mincinoase

Despre găsirea Raiului.

Noapte lungă de o sută de ani!

ÎNFĂŢIŞAREA UMBRELOR
(Formësim hijesh)
 

Altă formă au umbrele,

Alt sens are întoarcerea.

 

Nu te sprijini de dărămături,

Colibele se se vor transforma 

În morminte proaspete din cimitire.

 

Norii negri vor pune şaua

Pentru călăreţii apocalipsei

 

Linia săpată în palmă

Conturează umbra ciudată...

 

Horoscopul închipuit

Vesteşte invazia galbenă.

A FUGIT UMBRA
(Na iku fija)
 

Cum să ieşim din Labirint?

Ne-a fugit umbra.

 

Cum să ne vindecăm 

De durerile de cap?

Ni s-a dus viaţa.

 

Unde să găsim vindecare?

Dau acatiste pentru speranţă

Sau pentru tăierea capului în ghilotină.

 

Vai de capul vostru,

Ne-a fugit umbra!

MOŞTENIRE
(Trashëgimi)
 

Cum să reînviem

Bunicii şi străbunicii…

 

Ne-au lăsat să trăim 

Precum câinii,

Testamentele luându-le cu ei

 

Să cântăm oare 

Imnuri

Craniilor moştenite?

ILOGIC
(E palogjikshme)
 

Este atât de ilogic ca

Moartea cu nemurirea

Să (nu) se-ntâlnească

În aceleaşi punct!
CUM SE SCRIE POEZIA
(Si shkruhet poezia)
 

Dragii mei,

De-aţi şti voi

Cât doare nespusul

Ce se transformă

În poezie...

PROFETIZARE
(Profetizim)
 

Ţii minte când ţi-am spus,

Biata mea umbră

„Nu te mira nicicând

În viaţă!”?

AUTOCĂUTARE
(Në kërkim të vetes)
 

Fusesem Eu

În căutarea sinelui

Pentru a-ntâlni timpul

 

Alţii

Mereu căutau

În inexistenţa mea

Neobservată

Enigma numită viaţă.

SFAT
(Këshillë)
 

Fugi din sinele tău

Ca să te creadă

Oamenii buni.

NECROLOG
(Diçka si nekrolog)
 

Când se încurcă drumurile,

Pinul îţi arde degetele,

 

Versul se închide în scoici de mare

Devenind odă pentru veşnicie,

 

Ploaia când cade

Trezeşte din somn tabla acoperişului,

 

Deştepţii mor

Pentru a fi pomeniţi veşnic.

 

Cine va şti despre noi, 

care am pierdut calea

Încă de la începutul călătoriei?

DOAR DRUM ŞI CUVINTE
(Vetëm rrugë dhe fjalë)
 

Poezia alergă sub picioarele noastre,

înainte, înapoi,

ca să rămânem veşnici.

Cuvânt închis

cu o sută de lacăte

ale destinului amar.

Tot ce ne-a mai rămas

sunt doar drumuri

şi cuvinte deşarte.

CUM SE POATE MURI
(Si mund të vdiset)
 

Se poate muri, dacă vrei,

Într-o sute şi una de moduri.

 

Numai o moarte

aparţine diavolului,

Moartea verticală!

Astfel de moarte

seamănă cu meteroritul

ce cade din cer. 

REÎNTOARCEREA DURERII
(Rikthim dhembjeje)
 

Pentru a câtă oară

durerea blestemată

se reîntoarce

violent şi ne obligă

să cultivăm lirica?

Libertăţii

nu-i plac vaietele noastre.

Timpul

nu va măsura niciodată

mersul nostru nepornit.

Durerea ni se întoarce

prin vina altora.

DINCOLO DE UITARE
(Përtej harrimit)
 
Dacă ne întoarcem vreodată
dincolo de uitare,
nu te gândi că s-a modificat geografia amintirii

atât de repede.
 
Dacă ne întâlnim dincolo 

de valea amintirilor,
nu te gândi că a sosit timpul uitării

atât de repede
Bun-rămas! 
Nici de această dată
capul meu încăpăţânat
nu distruge pereţii.
CUVÂNT SFÂŞIAT
(Fjalë e këputur)
 
În pupila ochiului
Am ridicat castele 
Fără pietre.
Pictura sângelui 

E întocmită greşit. 

Gura i-a rămas deschisă 

Şi cuvântul întrerupt. 

CÂND NU ŞTIU
(Kur nuk di)
 
Când nu ştiu încotro mergi,
când nu ştiu de unde vii,
când nu ştiu ce mai faci,
când nu ştiu ce mai ştii,
nu sunt altceva
decât o piatră şlefuită
cu capul în mâini.
CALE LUNGĂ
(Rrugë e gjatë)
Cale lungă
Până la tine şi
Răbdarea aşteptării.
ÎN PIELE STRĂINĂ 
(Në lëkurë të huaj)
 
Totul doare
Şi te doboară. 
Încă o urzică. 
În piele străină 
Doar diavolul este liniştit. 
BLESTEM PROZAIC
(Namë prozaike)
 
"Europa prea mică,
Kosovo prea mare,
Geografia se va învăţa

Din nou de la început!
Rr. D.
Ce vă trebuie atâtea picioare
pentru a-i călca pe alţii?
Dumnezeule, 
Fă-i să fie călcaţi de sinele lor!
Amin...
ÎNCARNARE TÂRZIE
(Mishërim i vonë)
 
După ce se va uita
Timpul diavolilor,
Altcineva îşi va schimba faţa,
Şarpele, pielea,
Lupul, firele de păr.
Istoria se va scrie
prin morţii vii.
 
Când monştri vor veni,
Cel de Sus o să aibă grijă de noi.
 
Va fi oare prea târziu?
ÎN ACEL PUNCT 
(Në atë pikë)
 
Totul începe şi se termină 
În acel punct 
Care a uitat 
Să se înscrie în istorie. 
TREZIREA CÂNTECULUI 

(Zgjimi i këngës)
   
În mine ceva se trezeşte, 

Ies rubaiate de foc, 

Zidul cetăţii se dărâmă 

Şi un cântec aprinde voluptăţile. 
Undeva în cer, 

Tobele păstrează focul în sprânceană, 

Dorurile se-ncălzesc la soare
Precum îngerul din poveste. 

Firele de iarbă moartă,
Sunetele inimii, 

Din frumuseţea cântecului
Se trezesc. 

KARADAKU

(Karadaku)
 

S-au ridicat 
Peste pietre
Cranii şi oase.

Izvoarele 

Încă varsă sânge. 

Eu spun că
Este roşie şi albă,
Legenda spune că
Este neagră.

În negru, amintirile, 

În roşu, chinurile, 

În alb,

Doar căciula. 

Legenda a fugit,
Karadakul a rămas. 

FRUMUSEŢE ÎNGHEŢATĂ
(Bukuri e akullt)
 
Niciun pictor nu poate
desena cascada.
să mă ierte I. Ionuzi.
Stropii ei 
transformă forma
și vederea.
 
Hai să ridici cascada
şi să-i opreşti cursul,
ca s-o pictezi 

odată cu respiraţia.
Iată:

timpul s-a oprit,

cascada s-a transformat
într-o îngheţată
şi albastră sculptură.
CÂND APĂREA CURCUBEUL
(Kur dilte ylberi)
 
Din mal în mal,
vedeam fetele

alergând ca zânele.
Frumoasa Pământului
Voia să devină bărbat.
 
Vaietul învelea fetele
Alături de iubiţii lor.
VÂNTUL 

(Era)
 

Vine orizontal, 

Fără ziduri şi fără laturi, 

  

Cu răceală în inimă 

Aduce tot felul de ştiri. 

  

Din toate păţile, 

noaptea îl îmbrăţişează. 

  

Oamenii îl vor cunoaşte,

doar când va-mprăştia negurile. 

IDILĂ FĂRĂ SENS
(Idil i pakuptimtë)
 
De ce-ţi biciuieşti sufletul 

În drum spre Nirvana.
Miranda e geloasă
de faima dumitale,
mai ales când părul
i-l flutură vântul,
iar nuditatea trupului
i-o acoperă nisipul.
 
Dumnezeule,
tainic visul arde, 
speranţa se zideşte
în versul meu infinit.
DORINŢĂ IREALĂ
(Dëshirë e paarrirë)
 
Odată voiai să vin
la pieptul tău să dorm.
Apoi voiai să fug, 

Să-mi caut norocul 

în altă parte.
Hei, de ce ai permis
dincolo de noapte,
depărtarea să mă-nghită
aşa pe neaşteptate,
ca-ntr-un vis nevăzut,
ca într-o poveste?
Vai, 
ce mult am vrut
ca în somn să-ţi vin,
la pieptul tău zbuciumat 

să dorm, 
să visez,

să mor...
TIMP OPRIT
(Ndalje kohe)
 
Timpul s-a oprit,
orei i s-a piedut sensul,
tocmai în ziua 
în care am urcat 
treptele curcubeului,
unde mă aşteptai tu,
vie,
frumoasă,
pe jumătate dezbrăcată...
Cum să nu-mi pierd echilibrul
pentru a ajunge la tine
când ştiu
că orei i s-a pierdut sensul.
DACĂ (NU) MĂ-NTÂLNEŞTI
(Nëse nuk më takon)
 
Dacă se-ntâmplă
să nu ne-ntâlnim
vreodată în viaţă,
Caută-mă
fără frică 
în paginile cărţii
nescrise.
 
(Presheva, noiembrie 1997)
REGINA TĂCERII
(Mbretëresha e heshtjes)
 
Când se leagă limba,
tăcerea devine rege.
 
Când încep durerile
în suflet,
insomnia capătă aripi,
dezleagă limba,
cuvânt după cuvânt,
fără oprire.
În acele clipe
se poate scrie poezie
sau, cu funia la gât,
se poate spânzura singurătatea.
NU TĂIAŢI STEJARII
(Mos i preni lisat)
 
Nu dărâmaţi plopii,
nu tăiaţi stejarii.
Ce ne vom face fără umbră
când ne va cuprinde văpaia?
 
Nu ucideţi copiii,
casele nu le dărâmaţi.
Ce ne vom face fără ele
când ne va chema
vocea vieţii?
 
Când ne va cuprinde plânsul
în serile posomorâte,
lumea va asurzi
în faţa rugăciunilor deşarte.
ÎN NUMELE VIEŢII
(Në emër të jetës)
 
În numele vieţii
Nu se moare viu.
 
În numele vieţii
Nu se trăieşte mort.
 
În numele vieţii
Nu se moare mort.
 
În numele vieţii,
În numele morţii,
Când viaţa şi moartea
Se-ncurcă,
Ele n-au nici-un sens.
SUPRAVIEŢUIRE
(Mbijetesë)
 

Lumina vieţii

Tremură-n aşteptare,

Durerea vine în urmă

Îmbătată,

Sugrumată în sânge.

 

Îmi spune: „Mori!”

Şi pentru că n-am murit tănâr,

Îi spun: „Cuvântul trebuie să trăiască

Şi după moarte...”

PE PĂMÂNT RĂMÂNE IUBIREA
(Mbi dhe mbetet dashuria)
 

De câte ori tristă

Apare moartea,

Peste cap

Ţi se aşează barbarul

Cu ochi înroşiţi de sânge. 

 

Lângă mormânt

El va spânzura

Întreaga lume într-un deget.

 

Durerile 

Nu se şterg cu radiera. 

După moarte

Rămâne iubirea pe pământ –

Sămânţă aruncă omenirea.

CARPATINII

(Karpatasit)
 

Din întuneric au ieşit ca lupii,

Au venit la noi

Aducând doliul

Şi din nou în întuneric

Au fugit, purtând în spinare

Lespezi de morminte,

Călcând viaţa. 

Cât a durat noaptea,

S-au săturat

Cu sânge şi vin,

Au înfăşurat soarele

Cu fusta neagră,

Au înjurat Dumnezeul lor

Pentru trădare

Şi au fugit,

Pentru a ocupa Nordul

Cu maşini aducătoare de moarte,

Rugină pentru a presăra

Peste vârfurile Carpaţilor, 

Din nou visând

Marea caldă a Sudului.

FII ÎN RĂZBOI
(Djemtë në luftë)
 

Voi sunteţi acolo.

Steagul roşu

Cu vulturul negru

Ţineţi-l sus,

Împreună cu nuntaşii,

Martirii,

Meteoriţii.

 

Există oare ceva mai frumos

Decât să cazi

Pe altarul libertăţii,

Dăruind viaţă

Veşniciei?

Për gjeografinë e kujtimit kur mbi dhe mbetet dashuria

E kam takuar Mexhid Mehmetin te këmbët e Alpeve Dinarikë, në Sarajevë, në një festival poetik me karakter ndërkombëtar. Ma tregoi një libër të tij në gjuhën shqipe. I këmbyem ca fjalë për poezinë, për vendet tona dhe për dëshirën për ta patur një vëllim edhe në gjuhën rumune. Dhe ja tani, falë përkthimeve briliante të Baki Ymerit, dëshira e tij kaplon përmasat e konturimit, ndërsa lexuesit rumunë kanë rastin e një takimi të ri me poezinë e një poeti të talentuar shqiptar.

Kështusoj, kemi para nesh një autor interesant që gësheton poemat e gjata me poema tjera të shkurta, me vargëzim vlerash të mirëfillta. Bie në sy koncizioni që nuk vuan nga mungesa e metaforave. Disa nga to kanë vetëm një strofë prej tre-katër vargjesh, tjerat sjellin do aforizma/ sentenca, ndërsa disa ngërthejnë formulime (me figura stili, shumica interesante, me tentë personale, siç i ka hije çdo poeti), të cilat duket se tentojnë të të befasojnë me një sentiment, një ide, një aspekt nga jeta apo nga ndonjë fragment nga e shkuara që përpëlitet në një betejë çasti në vetullat e shpirtit. Historia, sipas tij, do të shkruhet pëmes të vdekurve të gjallë. Vargu i tij mbyllet në guaca deti, duke u shndërruar në odë për përjetësinë. Shiu i poetit kur bie, e zgjon nga gjumi pullazin e shtëpisë. Po qe se, sipas tij, kthehemi ndonjëherë tejmatanë harrimit, mos u mahnit pse aq shpejt modifikohet „gjeografia e kujtimit.”

 Tjetër herë, duket se ka tubuar një varg poemash të shkurta në një poemë të vetme (Vetëm rrugë e fjalë, Trashëgimi, Si mund të vdiset) etj. Një konkluzion është se nuk mund të bëjmë fjalë për një monotoni tematike apo formale, dhe, duke u bazuar në disa konsiderata, as për monotoni stilistike. Mexhd Mehmeti ka dhuntinë e „udhëtimit” nëpër fjalë, duke i paluar ato në konstrukcione të veçanta, me metafora të zgjedhura e të qëlluara.

Ekzistojnë disa tekste që të shpien me mendimin te një poezi „përfytyrimesh”. Në disa tjera duket se buzëqesh një botë paralele me realitetin e saj, madje edhe me irealitetin apo/edhe me atmosferën alla Dali, që të shpien në „shtëpi” (shembulli më mirë duket Kopshti i çuditshëm), me vargje ku poetesha e Kanadasë krijon gjëra të çuditshme në poezi, duke i mbëltuar shuplakat në kopsht. E çuditshme duket çerdhja e luleve, „me dy shuplaka e dhjetra gishtërinj”. Në këtë kontekst, dit/e/natë faniten degët e gishtërinjve me vlastarët e thonjëve, duke pritur zogjtë shtegtarë të klithin në „antishuplaka”.

Në këtë kontekst gjejmë edhe një gamë poemash tjera që të shpien me mendimin në atë që thamë më lart, por, thuajse edhe në paradokse me puhi alla cong-an/koan, mes të cilave, gjithësesi mund të „inkuadrojmë” edhe Kopshtin e çuditshëm, Bukurinë e ngrirë, Kur delte ylberi („E bukura e Dheut” që tentonte të bëhet burrë) etj. Më duket, ndërkaq, se sfondi i këtyre formulave nuk ndërlidhet me doemos me këto kërkime/tesha formale, por me një „plasim në akord” të reflektimit të botës me vetveten.
Në disa poema tjera sentimenti duket më pasë si një përfytyrim, një fundal, një sfond apo një mënyrë përmes së cilës poeti e sheh botën, edhepse llogarit sidomos mënyrën në të cilën është kapluar përmes pikave të qelibarta të vargut. Autori flet edhe për dashurinë, për Mirandën e tij, por dashuria te Mexhid Mehmeti, edhepse e fuqishme, duket se disa herë paraqitet tejet e shkëlqimtare, herë tjera shëmbëllen me një tundim dhe mundim, shpresë, dëshirë, e ëndërr dhe, diku, tejmatanë zonës së përmbushjes së sentimenteve. Nga një herë duket se është „baraspeshuar” disi tensioni ndërmjet interioritetit dhe eksterioritetit, një qartësi e gjallë që tenton herë pas here ta kallë apo shuajë afshin, senzualitetin. Por, thot autori, në fund të fundit, tinëzisht vargu digjet, shpresa muroset, „në vargun tim të paskajshëm”  (Idilë pa kuptim).

Dhembja është një „vend/strehim” tjetër në poezën e Mexhd Mehmetit. Dhe, sipas tij, kur fillojnë dhembjet në shpirt, pagjumësia merr flatra, e zgjidh gjuhën fjalë pas fjale, pa u ndërprerë. Dhe në ato çaste „mund të shkruhet poezi”, apo, me litarin në qafë, „mund të varet vetmia”. Dhe, mbi të gjitha këto, dhembjet, thot autori, „nuk fshihen me gomë”. Bota në sytë e poetit duket e hijshme, dhe e trishtë, dhe plot shkëlqim, por edhe me mjerim, ashpërsi e vrazhdësi. Për atë, shkruan ai, në bebzën e syrit, janë ngritur kështjella pa gurë. Dhe, ndoshta vlen të përkujtojmë pour la bonne bouche, se ka edhe një gamë poemash për të shkuarën, për historinë e vendlindjes (e shkelur nga ardhacakë e pushtues gjatë shekujve), ku krojet ende derdhin gjak, kurse për njerëzit e vendit të tij, historia mund të pikturohet me kujtime të zeza e me mundime të kuqe (Karadaku). Apo poemat për konfliktet e freskëta në zonë (Bij në luftë), vargje për fatin e Kosovës (Mallkim prozaik).

       Jetojmë këshu pra, sipas vizionit të Mexhid Mehmetit, në një botë problematike, ku hapat duket se ende janë vonuar gjatë rrugës së kërkimit. O zot, thekson me fjalë të frymëzuara, në Idilin e pakuptimtë, tinëzisht digjet ëndrra, dhe shpresa muroset, „në vargun tim.” Kurse ne, ende bëlbëzojmë nëpër labirinthet e jetës, nga të cilat, si mund të dalim, pyet poeti, po qe se „na ka ikur hija”? Por mbetet dashuria mbi dhe, si një bërthamë e shëndetshme, e hedhur nga njerëzimi. Nuk e di se sa reprezentative janë vlerat e këtilla për një autor, por e parandjej se Mexhid Mehmeti është tejet i njohur në Kosovë, siç është edhe ky vëllim vlerash të veçanta, që ngërthen për pasojë, një fushë të gjerë dimensionesh të mirëfillta tematike dhe stilistike. Pra, duke konkluzionuar, mund të themi – ja edhe një poet i ri shqiptar, që hapëron me vargun e tij në gjuhën tonë! (Mexhid Mehmeti, Natë e gjatë, Amanda Edit, Bukuresht 2012)
Marius Chelaru
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Mexhid (Abedin) Mehmeti u lind më 11 qershor të vitit 1948 në Zhunicë të Preshevës. Katër klasë të fillores i kreu në vendlindje, tetëvjeçaren dhe gjimnazin në Pre-shevë, kurse fakultetin filozofik, degën e gjuhës dhe të letërsisë shqipe, në Universitetin e Kosovës në Prishtinë. Disa vjet ishte mësimdhënës i gjuhës dhe letër-sisë shqipe në qendrën arsimore “Skënderbeu” në Pre-shevë. Këtë profesion e ushtroi edhe në shkollën e mesme në Tërnoc të Bujanocit, në shkollën fillore në Raincë, Corroticë dhe Preshevë. Punoi edhe përkthyes – gazetar në “Flaka e vëllazërimit” në Shkup. Që nga viti 1985 e deri në përfundim të luftës së fundit në Kosovë punoi gazetar në “Rilindja” - “Bujku” (korrespodent nga Kosova Lindore). Ishte njëri ndër themeluesit dhe redaktor i revis-tave “Filizat” e “Panorama” të Preshevës dhe “Jehona” të Bujanocit. Kohë të gjatë udhëhoqi klubin letrar “Feniks” të Preshevës dhe edicionin botues të këtij klubi, i shquar me botime cilësore të autorëve të asaj treve. Pas luftës deri në shuarjen e së përditshmes “Rilindja” ishte gazetar dhe redaktor i rubrikës së kulturës. Është prezantuar në disa antologji poetike, në mesin e të cilave edhe në “Poets for world peace” të Akademisë Botërore të Paqes Stefan Gil të Kanadës, pastaj në disa tekste universitare, leksikone, albume, botime kritike etj., në shqip, anglisht, gjermanisht, rumu-nisht, boshnjakisht, kinezisht, mongolisht e gjuhë të tjera. Bashkëpunon me të gjitha gazetat dhe revistat që botohen në trevat shqiptare, ndërsa punimet e tij janë botuar edhe në Ylliria të New Yorkut, Diogen pro cultura të Sarajevës, Ars të Podgoricës etj. Në dy mandate ishte anëtar i kryesisë së Lidhjes së Shkrimtarëve të Kosovës, ku ishte i angazhuar në shumë aktivitete, përfshirë këtu edhe juritë, komisionet e ndryshme etj. Është fitues i disa çmimeve për poezi, kur-se më 2006, për romanin “Shtatë ditë pas vdekjes” mori çmimin “Hivzi Sulejmani”, të cilin LSHK e jep për veprën më të mirë të vitit të botuar në prozë. Që nga paslufta je-ton dhe vepron në Prishtinë e në Fushë – Kosovë.
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� O povestire, un dialog, o întrebare sau relatare din trecutul/ înţelepciunea zen. Adesea pot părea non-sensuri sau chiar paradoxuri. Informal, termenul koan poate fi folosit cu referire la o experienţă interioară. 


� Cal de mare


� Zonă muntoasă albaneză din estul Kosovoului, vatra legendară a războaielor împotriva invaziilor otomane şi sârbe. Termenul este compus din turc. „Kara” (Negru) şi trac. „Dac”.


� Triburile barbare
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